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kislány köszönti a kormányzói párt Gyergyószentmiklóson. (Szilágyi foto.) — Alsó kép: a Kormán 


yzó Ur és a Főméltóságu Asszony Csíksomlyón 
az , Ezer Székely Leány napja" ünnepségeire érkezik. 


at 
e sesát 


Baloldalon: a Kormányzó Ur a székelyudvarhelyi díszszemlén kezet fog a város katonai parancsnokával. — Jobboldalon: Horthy Miklósné a székelyudvarhelyi fogadóbizottság 


A Főméltóságu Ur és hitvese 
— Székelyföldön 


A hires székely körvasuton 
Kormányzó Urunk és a Főmél- 
tóságu Asszony körülutazta Szé- 
kelyföldet. Valóságos  diadalut 
volt. Virágszőnyeg fogadta a kor- 
mányzói párt mindenfelé. Az idő 
is kedvezett: három napon át 
melegen sütött a nap a székely 
körvasut állomásaira. Gyergyó- 
szentmiklósra, Csikszeredára, 
Sepsiszentgyörgyre,  Kézdivásár- 
helyre, Székelyudvarhelyre, Csik- 


somlyóra. Szászrégenre, — Tus- 
nádra, Zabolára. 
Városok és falvak  zászló- 


díszbe öltöztek és ősi nemzeti 
viseletben, zárt sorokban vonult 
fel a lakosság mindenfelé, hogy 
köszönthesse, láthassa  Magyar- 
ország kormányzóját. — Voltak, 
akik 40—50 kilométert gyalogol- 
tak a rossz. hegyi vagy erdélyi 
utakon, csakhogy egy percre 
szemtől szembe állhassanak kor- 
mányzónkkal. Voltak, akik a he- 
gyekből, völgyekből magukkal 
hozták családjukat, a legkisebb 
gyermektől a legnagyobbig. 


Gyergyószentmiklósnál lépte át 
a Főméltóságu Ur és hitvese Szé- 
kelyföld szűkebb határát. Azután 
Csikszeredát keresték fel. Majd a 
hegyek koszoruzta híres három- 
széki medencének nyugati sar- 
kában fekvő — Sepsiszentgyörgy 
felé robogott a különvonat. Ez- 
után a háromszéki medence kö- 


zéppontja:  Kézdivásárhely  kö- 
vetkezett. Innét kirándulást tett 
a kormányzói pár Zabolára, hogy 
látogatást tegyen gróf Mikes Ár- 
minnénál. Kézdivásárhely után 
Tusnádfürdő volt a következő ál- 
lomás. Itt töltötték az éjsza- 
kát. Másnap ujból Csikszeredán 
voltak, azután Csiksomlyó kö- 
zönsége köszönthette Kormányzó 
Urunkat és feleségét. Most gép- 
kocsiba ült a kormányzói pár és 
kisérete. A Hargitán keresztül, 
dacolva a rossz állapotban lévő 
utak nehézségeivel, Székelyud- 
varhelyre hajtatott. Azután visz- 
sza Csikszeredára, ahonnét a kü- 
lönvonat ujból Gyergyószentmik- 
lós, illetve Szászrégen felé vette 
utját.  Szászrégenből már . csak 
gépkocsin lehetett tovább utazni 
Dés irányába. 

A kormányzói pár székelyföldi 
látogatása tele volt szebbnél 
szebb, kedvesebbnél kedvesebb 
jelenetekkel. Mingyárt az ut első 
állomásán: Gyergyószentmikló- 
son, picinyke székely leány óri- 
ási csokrot nyujtott át a kor- 
mányzónak és a  Főméltóságu 
Asszonynak. A csokor nagyobb 
volt, mint a kisleány. A kor- 
mányzó elébe ment és könnyitett 
a kisleány gondján: segitett a 
nagy csokor vitelében. Csikszere- 
dán gyönyörü havasi  gyopárral 
diszitett dobozban pompás szé- 
kely szőttes-ruhával lepték meg 


hölgyei között. (Ginzery felv.) 


a székely hölgyek a legelső ma- 
gyar asszonyt. 

Határtalan nagy lelkesedés fo- 
gadta a kormányzói párt Csik- 
somlyón. Az , ezer székely leány" 
ünnepén ezuttal  kétezerötszáz 
szőttesbe öltözött leány várta azt 
a pillanatot, hogy elvonulhasson 
Magyarország — nagyura előtt, 
hogy táncra perdülhessenek a 
csiksomlyói nagyréten, ősi  szé- 


kely  népdalokkal, népszokások 
bemutatásával szórakoztathassák 
vendégeiket. 


Pár órával később már Szé- 
kelyudvarhely főterén láttam a 
kormányzói párt, Itt is példás 
rendben folyt le az ünnepség. 
Székelyudvarhely festői völgy 
mélyén fekszik. A rengeteg 
erdő, a napsütötte apró tisztások, 
a völgyek mélyén a sok csillogó. 
fénylő patak — gyönyörü uton 
ért Csikszeredáról Székelyudvar- 
helyre a Kormányzó Ur és hit- 
vese. Bent, Székelyudvarhely fő- 
terén, az öreg templom tövében 
pedig még szinpompásabb lát- 
vány fogadta a magas vendégeket. 


Virágfüzérekkel díszitett házak, 


rengeteg zászló, ezrek és ezrek 
sorfala között vig zeneszóval fel- 
vonuló székelyek szórták a virá- 
got a kormányzói pár emelvénye 
elé. Felvonult a falu népe. Elhoz- 
ták a székely templomok féltve 
őrzött zászlóit. És  lobogtatták. 
lengették a kendőket. Hogyne. 
hisz Székelyudvarhely főterén 
egyben bucsut is vett a kor- 
mányzói pár Székelyföld népétől. 
Kelemen Ernő. 


Az etédi székelyek zenével vonulnak fel a fogadtatásra. 


Alsó képek: a székely falvak küldöttségei elvonulnak a Kormányzó Ur előtt. — Jobboldalon: a Kormányzó Ur székely gazdákkal beszélget. 


[ev] 


Székelyek táncokat mutatnak be a kormányzói párnak. 


-. Anyám, 
az álmok nem hazudnak" 


(II. közlemény.) 


— Ez most Erdély minden vá- 
rosábán igy lesz! — lelkendezett 
Janovics. — Ma érkezett vissza 
Bukarestből a minisztériumok 
engedélye, hogy egy hónapig 
játszhat Erdély bármely városá- 
ban. 

Május 15-ike volt. Nagyon jól 
emlékszem rá, mert még mindig 
eleven a seb. Hivatalosan kézbe- 
sitették a  kultuszminisztérium 
szabályszerü engedélyét, 2255— 
932. szám alatt. Korai volt az 
öröm. Fél órára rá a hotelbeli 
lakásomon megjelent egy rend- 
őrtiszt és kézbesitette a belügy- 
minisztérium akkor érkezett 32071 
—932. számu táviratát, mely a 
kolozsvári rendőrfőkapitányhoz 
érkezett. A táviratban az állt, 
hogy a belügyminiszter paran- 
csot ad- a főkapitánynak, hogy a 
legelső vonattal tegyék át a ha- 
táron Fedák Sárit. Indokolás 
nincs. Fejbeverve, kétségbeeset- 
ten rohantam Janovicshoz, ki- 
nek csak most kezdődött meg az 
igazi kálváriája. Pánik volt a 
szinháznál. Janovics azonnal ro- 
hant a főkapitányságra, a főka- 
pitány majd kidobta, semmit sem 
tehet... dehát ki segithet? . . . 
talán a belügyminiszter! ... Ja- 
novics rohan a prefektushoz, az 
is majd hogy fel nem nyársalta 
mérgében . . . Janovics lihegve 
rohan a szinházhoz, arra kér, 
hogy menjek vele a prefektus- 
hoz. Egy pillanatig gondolkoz- 
tam, hogy nem megyek, mert 
vagy szembe köpöm, vagy pofon 
vágom, vagy valami hasonlót 
cselekszem. Látva a társulat ré- 
műületét, mégis elmentem sze- 
gény Janóval és mig oda értünk, 
folytonosan csak azon imádkoz- 
tam, hogy észnél legyek, mert 
különben valami szörnyüség lesz 
mindennek a vége. A fogadtatá- 
som egyenlő volt a kirugással. 
Janovics nem engedett,  elcipelt 
magával valami közigazgatási ve- 
zérfelügyelőhöz, akinek valami 
Hodor féle neve volt. Ennél a 
Hodornál már valamivel barát- 
ságosabb volt a hangulat. Még 
egy ur volt a szobájában, aki na- 
gyon rábeszélte, hogy próbáljon 
valamit tenni Ottescu belügymi- 
niszternél, de azt tanácsolja, 
hogy Janovics is küldjön sür- 
gönyt a belügyminiszternek. Er- 
.Je rohantunk a postára, szegény 
Janovicsról csak ugy csöpögött 
a veriték.  Megfogalmazott egy 
nagyon okos és tiszteletteljes ké- 
rő sürgönyt és kérte, hogy vonja 
vissza a rendeletét. 

A második sürgöny Jorga mi- 
niszterelnöknek ment. Szó szerint 
igy hangzott: 

, Nicolae Jorga miniszterelnök 
urnak, Bucuresti. Professzor ur 
kitüntetett bizalmával, amikor 
engem a bucuresti Nemzeti Szin- 
ház igazgatói tanácsába meghi- 
vott Stop Én mint egy magyar 
kulturintézmény vezetője ezt a 
meghivást nem fogadhattam el, 
de akkor Professzor ur biztosi- 
tott, hogy e visszautasítás csak 
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Irta : Fedák Sári 


növeli irántam érzett nagyrabe- 
csülését és felhatalmazott arra, 
hogy bármi sérelem éri a ma- 
gyar szinészetet Erdélyben, azon- 
nal és közvetlenül forduljak Ön- 
höz orvosolni fogja Stop Élve a 
felhatalmazással jelentem, hogy 
a legnagyobb magyar szinésznő 
Fedák Sári a kultuszminiszter 
szabályszerü engedélye alapján 
ma akarja megkezdeni vendég- 
játékát nálam Clujon Stop E ren- 
delettel szemben Ottescu belügy- 
miniszter ur távirati parancsot 
adott, hogy a nagy művésznőt 
mint közönséges csavargót uta- 
sitsák ki Románia területéről 
Stop Önnek Professzor ur, ki jog- 
gal tartja magát Románia das- 
caljának  (tanitójának)  köteles- 
sége, hogy e távirati parancsot 
visszavonassa haladéktalanul, 
mert ez szégyenfoltja lenne Ro- 
mánia kulturéletének Stop Tö- 
rölje ezt a szégyenfoltot Profesz- 
szor ur — Dr. Janovics Jenő a 
cluji magyar szinház igazgatója." 

Én is félretettem minden da- 
cot és fájdalmat, nekigyürkőztem 
és küldtem a belügyminiszternek 
egy sürgönyt, a következő szö- 
veggel: 

, Ottescu belügyminiszter  ur- 
nak Bucuresti Clujra érkeztem, 
hogy a Kultuszminiszter ur sza- 
bályszerü engedélye alapján meg- 
kezdjem vendégjátékomat Stop 
A kolozsvári rendőrkapitány ki 
akar toloncolni Stop Kegyelmes 
"uram lovagiasságára hivatkozva 
kérem a kiutasitási parancs azon- 
nali hatálytalanitását — Fedák 
Sári magyar szinésznő." 

A román ujságiróknak kese- 
rüen panaszkodtam, hogy ponto- 
san két nappal ezelőtt volt Dob- 
rescu bukaresti főpolgármester 
Budapesten, ahol kiválóan me- 
leg fogadtatásban részesitették. 
Elszégyelték magukat az ujság- 
irók és ők is küldtek egy távira- 
tot a belügyminiszternek. Meg- 
kezdődött a nagy vesszőfutás, az 
idő mult, az előadás kezdete kö- 
zeledett, kopogott a távirómasi- 
na, berregett a telefoncsengő . . . 
orditotta: Halló... Bucuresti? . . . 
Cluj... Keresték Jorgát, nem 
volt otthon, keresték tovább, mig 
valami fürdőhelyen megtalálták, 
végre! Jorga mindent megigér . . , 
mi reménykedünk... az idő mu- 
lik én kezdek kimerülni és apa- 
tikus lenni... Az idő mulik, Jano- 
vics ujra beszélni akar Jorgával, a 
telefonközpont azt feleli, hogy 
felsőbb  utasitásra nem szabad 
kapcsolnia. Kész. Én ágynak dől- 
tem és magas lázam lett, Jano- 
vics mindenáron időt akart nyer- 
ni, mert személyesen akart Bu- 
karestbe utazni ... Elhivattuk a 
román hivatalos orvost, az kiál- 
litotta a bizonyítványt, hogy 
semmi "körülmények között nem 
utazhatom, megint sürgöny Bu- 
karestbe... Válasz: ha beteg, 
hordágyon kell áttenni a hatá- 
ron, mire már a sigurancát uta- 
sitották is. Janovics zokogva esett 
le a divánra. A hotel hallja tele 
volt rendőrökkel, detektivekkel, 


mintha valami világbanditát ke- 
ritettek volna kézre. Az utca vé- 
gesvégig tele detektivekkel. Ak- 
kor is ezen a szép, öreg téren 
vitt keresztül egy ilyen cammogó 
kis konflis. Értelmetlenül, va- 
cogva, kábult fejjel ültem a ko- 
csin. Egy-egy hallgatag ember 
ment el mellettem... a tulsó ol- 
dalon páran összebujva s sugva 
beszélgettek... meg-megállottak, 
törülgették a  szemeiket, aztán 
bandukoltak tovább. Csak a jég- 
sarkon lehetett olyan rideg és 
fagyasztó, mint az a szép májusi 
éjszaka volt Kolozsváron. 

A láztól és a sirástól kivörösö- 
dött arccal félájultan estem be 
a hálókocsiba. Két detektiv ál- 
lott az ajtóm előtt, a folyosón. 
Biharkeresztesen  leszállottak és 
telefonon jelentették Bukarestbe, 
hogy Fedák elhagyta a román 
határt. 

Akkor is ilyen szeliden lan- 
gyos éjszaka volt, mint most. Az 
öreg toronyban kettőt kongat az 
óra. Vajjon Ottescu belügymi- 
niszter ur most hol van?... és 
Jorga tanár ur? ... vajjon alsza- 
nak-e? Az én arcom pontosan 
ugy ég, mint azon az éjszakán, 
mikor olyan durván arcul ütöt- 
ték szerény személyemben a ma- 
gyar szinészetet. Hűs szellő ke- 
letkezik. Kolozsvári szellő. Ko- 
lozsvár gyöngéden simogatja a 
megütött arcot. ,Anyám, az ál- 
mok nem hazudnak..." Megint 
itt ülök, szemben az Igazságos- 
sal. 

Azt mondják, hogy akiknek a 
könnyei egyszer  összefolytak, 
azokat már csak a halál választ- 
hatja el egymástól. A mi köny- 
nyeink pedig az Urnak 1932-ik 
esztendejében, egy napsütéses 
májusi napon és egy szelid má- 
jusi éjszakán,  összefolytak ... 
ugy-e, Kolozsvár? Ezután már 
mindig csak nevetni fogunk, 
ugy-e, — Kolozsvár?  — Mivelhogy 
örök igazság, hogy elébb sirni 
kell, mert csak a sirás után ta- 
nulunk meg igazán nevetni, 

x 


Az az érzésem volt Kolozsvá- 
ron, mintha frissen esett hóban 
járkáltam volna. Szűztiszta hó- 
ban, kristálytiszta, magyar leve- 
gő cirógatta a pesti bábelben el- 
durvult" arcomat.  Leráztam lel- 
kemről a port és megpróbáltam 
ehhez a nemes tisztasághoz emel- 
kedni. Meghatottan néztem a fia- 
tal ujságirógárdát, mely érkezé- 
semkor körülállott. Mennyi gyön- 
géd szeretet sugárzott felém a 
kedves szemekből! Nem kértek 
interjut, nem kérdezték, hogy 
utaztam, milyen hatással van 
rám Kolozsvár, örömmel jöt- 
tem-e. Nem hangzott el egyetlen 
olyan szó sem, mely zavarta vol- 
na a nagy érzések áhitatát. Egy 
szegény, kisirt szemü, fuldokló 
hangu asszony próbált nekik pár 
szót mondani, nem is tudom, mi- 
ről. Közben meg-megsimitottam 
a fájó fejemet és azon gondol- 
koztam: szegény, kedves fiuk ... 
egy nagy illuziótól fosztottalak 
meg benneteket. Ti Fedák Sárit 
vártátok. Milyen régen, milyen 
nagyon vártátok . . . és most itt ül 
előttetek egy összetört asszony. 


(Folytatjuk a köv. számban.) 


Székelyudvarhelyi lányo. 


ki ette én 


a kormányzói pár fogadtatásán. 


S. 


Székely asszony 


,Erigy csak kislányom a kapu elejbe, 
szaladj egy kicsinyég az utca végire 

nézd meg, jőnek-e már a magyar huszárok, 
kiáltsál egy nagyot, mikor őket látod." 


,Kedves édesanyám, nem jön onnan senki, 
megyek a kis bubos csirkémet etetni, 
kedves anyám meg a kiskaskám keresse, 
húsvéti tojásom szép színesre fesse. 


aErigy csak kislányom és a szemed lásson, 
ne törd te a fejed húsvéti tojáson, 

ha nem jőnek délre, megjőnek estére, 
nem jőnek estére, jönnek napkeltére." 


"Kedves édesanyám, jó reggel van immár, 
ne virrasszon tovább, ne imádkozzék már! 
Ugye, ha megnövök, s megjőnek jövőre, 

, befonhatom hajam piros-fehér-zöldbe?" 


,Erigy csak be lányom a tiszta szobába, 
ott a cifra ládám lakatra bezárva, 

ünnepi kötőmet keresd ki belőle, — 
hogyha megérkeznek, hadd kötöm előmbe." 


"Húsz esztendő mult el kedves édesanyám, 
azóta ott minket elfeledtek talán . . . 
Megetetem inkább szegény kicsi vérem, 

az apja tengődik oláh rabkenyéren . . ." 


Megin csak itt az ősz — eriígy ki már lányom, 
gyönge a két szemem, én magam nem látom, 
nézd meg, jőnek-e már — a halálom érzem, 
nem lehet, hogy én azt élve meg nem érjem." 


,Nem látok én senkit, bár mindegyre nézek, 
messze járnak innen a magyar honvédek . ., 
Megyek ajnározni cseperedő árvám, 

szökött rab az apja, tudj az Isten, hol jár... 


,Erigy csak föl lányom kisebbik hiuba, 

ott hever a zászló széna közé dugva, 
göngyölgesd ki szépen — s a kapuba állj ki 
illik a vendéget a kapuba várni." 


,Kedves édesanyám, fáradt már a lábam, 
bemegyek, megvetem a paplanos ágyam, 
hiába is várunk, csak a szívünk fájdul, 
az Isten ellökött minket jó magátul" 


,sNe jöjj be még lányom, ne vesd még az ágyat, 
vendég jő, úgy illik, hogy éberen várjad. 
Székelyek Istene megsegít, meglátod, 

tudom, ma megjőnek a magyar huszárok." 


, Anyám! Kedves anyám, zúgnak a harangok! 
Megjöttek! Megjöttek mégis a magyarok!" 

, Mondtam, ugye mondtam? Szépek, ugye szépek? 
Világon legszebbek a magyar vitézek!" 


Magyar honvédhuszár bemegy a szobába: 
öreg székely asszony két szeme lezárva, 
töpörödött arcán nagy-mosolygós béke, 
szép lassan elindult az Isten elébe. 


Magas mennyországban kérdi az Úristen: 
Öreg székely asszony, mi jót keressz iitten?" 
, Nem kell már énnékem, nagyjó Uram semmi, 
szeretnék kicsinyt a kuckóba? pihenni. 


Nem aludtam huszonkét esztendő óta, 
miótátul tiltva volt a magyar nóta, 

ha majd felébredek kegyelmes öledben, 
dalolni fogok én világvégeiglen. 


Éjfelen leszállok Nagymagyarországba, 
benézek minden kis galambdúcos házba, 
fülébe dudolok minden székely lánynak, 
legénynek — no meg a fiuunokámnak! , 


Hazajövök aztán hajnali harmatkor, 

—. hisz mennybéli szárnyas angyal leszek ukkor! — 
angyaltársaimmal táncra kerekedünk, 

csárdással üljük meg a mi nagy ünnepünk." 


MM 
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A Képes Vasárnap erdélyi verspályázatának legsikerültebb 
pályaművei közül választottuk ki a fenti költeményt. amelynek 
szerzője a , Bizalom" jelige mögött rejtőzik. 


Az erdélyi képviselők bevonulása a Házba 
FOGA 


fal 


erdélyiek nevében beszédet mond a kép- Gróf Teleki Pál miniszterelnök Pál Gábor erdélyi kép- Kiss Kálmán ünnepi beszédét mondja a Hősök Emlék- 
viselőház ünnepi ülésén. viselővel beszélget a Ház folyosóján. kövénél. 
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Jellegzetes arcu sziámi benszülött. 
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Bangkok, . Sziám fővárosa. — Alsó kép: régi ágyuk a bangkoki hadügyminisztérium előtt, 
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Óriási bálványok , őrzik" Sziám templomait. 


, Független állam  Hátsó-In- 
diában, területe 513.000 négyzet- 
kilométer. — körülbelül akkora, 
mint Spanyolország —, de lakos- 
sága csak 13—14 millió . . . " Igy 
mutatják be Sziámot a lexikó- 
nok. Az európai átlagember, te- 
kintve, hogy ugynevezett exóti- 
kus országról van szó, még hoz- 
záképzeli a mozivászonról ismert 
vadregényesség elmaradhatatlan 
kellékeit: pálmákat,  dzsungelt, 


különös  kávészin emberkéket, 
szélesmosolyu, mandulaszemü 
nőkkel,  kurrogó vadállatokat, 


epedő bandzsómuzsikát és a sár- 
ga tepsiként ragyogó teliholdat, 
sejtelmes tengeröböl fölött. 

Nézzük, mi ezzel szemben a va- 
lóság? x 

Az ország szélesebb, északi fe- 
le jóformán minden átmenet nél- 
kül - keskeny, kanyargós föld- 
nyelvbe szükül, mely az Indiai 
óceán és a Kinai tenger közé 
szoritva, délen a Brit-Malájföld- 
del határos. Az északi rész vi- 
szont a brit fenhatóság alatt 
álló Burma, Dél-Kina és Francia- 
Indokina között terül szét. A tér- 
képen olyan az egész, mint va- 


" lami szabálytalan állati lapocka. 


Földrajzi tekintétben e hatal- 
mas terület a legváltozatosabb. 
Északnyugati határain átnyulnak 
a  Himalája-hegycsoport egyik 
mellékágának, az ugynevezett 
, ázsiai Kordilleráknak"  gerincei 
— a legmagasabb csucs, a Dój- 
Annka alig 2600 méter, ,eltör- 
pül" a Himalája hat-nyolcezres 
átlaga mellett — és  hulllámos 
lejtéssel vonulnak délkeletnek. A 
dús rengetegekkel boritott hegy- 
hátak völgyeiben hegyipatakok 
táplálta folyók ereszkednek le, 
hogy a mocsaras, süppedékes sik- 
ságon szélesen hömpölygő fo- 
lyammá egyesüljenek. Ez a Me- 
nam Csáó-Phria (,menam"  fo- 
lyót jelent), melynek tömött já- 
cintcsokrokat sodró, sárgászöld 
habjai kettészelik - Bangkok-ot, a 
mai fővárost és mintegy negyven 
kilométerrel délebbre, a Sziámi- 
öbölnél ömlenek . a tengerbe. A 
rizsföldekben gazdag sikság és 
maga a , Menam" az ország éle- 
tének főütőere; bármily jelentős 
természeti kincseket rejtenek is 
a hegyvidék buja őserdői, Sziám 
mai gazdasági berendezkedésénél 
fogva sokkal kevésbé járulnak 
hozzá a jólét emeléséhez, mint a 
lapály évszázadok óta kialakult 
rizstermelése. Ez utóbbit külön- 
ben elősegiti akét nagy évszakra: 
szárazra és esősre tagolt monszun- 
éghajlat is. 

Ami a földnyelvvé szükülő, 
déli félszigetet illeti, szikes tala- 
ján, két tenger összetalálkozásá- 
nak párás légkörében, ember- 
emlékezet óta folyik a sópárolás 


és termelés. 9 
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Amilyen változatos az ország 
felülete, annyira különböző fajok 
keverednek lakosságának  réte- 
geiben. A földnyelvet hindu ere- 
detü kmerek lepték el, de egyre 
több maláji szivárgott be köze- 
jük. A termékeny alföldre az 
ókorban Közép-Kinából, a Jang- 
cse teknőjéből, Yünnanon át 
thai-törzsek ereszkedtek alá; ők 
itt az őslakók, de a XIX. század 
óta mind számosabban települnek 
közéjük az élelmes kinaiak s 
legujabban a japánok. Végül 
északon, a hegyekben, burmák- 
kal elegyes, mongol származásu 
laos-nép lakik. Szikárabbak, 
csontosabbak s mindenekelőtt 
harciasabbak a rizstermelő thaiak- 
nál; a középkorban, kisebb her- 
cegségek fenhatósága alatt, hol 
egymás között villongtak, hol a 
rónára csaptak le, felperzselték a 
bambuszkunyhókat, elhordták a 
termést és megdézsmálták a déli 
félszigetről  feligyekvő  sókara- 
vánok rakományát. 

A történelem tanusága szerint 
az egymással hadilában álló nép- 
töredékeket a közös veszély — a 
burmák betörései —, majd egy 
erőskezü király: Csakri fogta 
össze, Csakri alapitotta 1778-ban, 
a régi Ajutjától délre, a mai fő- 
várost is. Ezt csak az európaiak 
hivják Bangkoknak, igazi neve 
Krung-Dhebh Maha Nahorn, rö- 
viden Krunn-Theb, magyarul: 
Angyalok Nagy Városa. 

A központi királyság, az össze- 
fogás szükségszerüsége, melynek 
kifejezője a dinasztikus állam- 
rend, közös keretbe fogta a szét- 
huzó Sziámot. Harcosok és ter- 
melők, izgága hegylakók és szem- 
lélődő alföldiek, elefántos fadön- 
tögetők (a fehér elefántot ma is 
szent állatként tiszteli a sziámi 
nép) és bivalyfogatos rizsültetők 
felett trónolt az Öt Hercegek Ta- 
nácsa s ő felettük kard és arany 
legfőbb ura: a király. Amikor a 
XVII. században első európaiak- 
ként a portugálok eljutottak 
Sziámba, üzletről a királlyal, az 
állam  megtestesítőjével kellett 
tárgyalniok. A kiráiy volt és ma- 
radt e különös ország együvétar- 
tozásának záloga. A királyság 
teremtette meg a mai értelemben 
vett Sziámot. 

És még valami: a buddhizmus. 

3 

Ez a vallás, melyet a thai-tör- 
zsek Kinából huztak a , Menam" 
lapályára, körülbelül olyan sze- 
repet játszott itt, mint a térité- 
sek idején, majd a középkorban 
a kereszténység Európában. A 
sárgaruhás buddhista szerzetesek, 
a nép közé vegyülve, kulturát 
terjesztettek, abban az értelem- 
ben, hogy kiegyensulyozott szem- 
léletet adtak. emberek és dolgok, 
egyén és mindenség összefüggé- 
séről s igy, szinte észrevétlenül, 
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Menam-parti látkép. Baloldalt a legnagyobb bangkoki templom tornya. 


lépésről lépésre háttérbe szori- 
tották a pogányság szertartásait 
és babonáit. A buddhizmus las- 
sankint beszivárgott a minden- 
napi életbe; nemcsak az ünnepek 
menetét szabta meg, szabályozni 
kezdte a hétköznapok ütemét, 
sőt a népmulatságokat is. A hivő, 
aki borzongva hajolt meg a szen- 
télyeket őrző, szines  porcellán- 
mezzel pikkelyezett s csak a mi 
szemünkben nevetséges  bálvá- 
nyok előtt, ugy érezte, ez óriás 
szörnyek közvetítők az ő parányi 
világa és a felfoghatatlan méretü 
Túlvilág között. A kolostorokból 
nemcsak papok egyhangu mor- 
molása és imakereplők darálása 
hallatszott ki; a tágas, oszlopos 
csarnokok iskolák is voltak. A 
XVIII. században már minden 
valamirevaló sziámi ifju kolos- 
torba vonult, legalább egy időre, 
tanulni. A buddhizmusnak kö- 
szönhető, ha Sziám lakosságának 


nyolcvan százaléka ma ir és 
olvas. 
Ugyanekkor kifejlődött a vá- 


rosi kultura is. Inkább nagyobb 
falvak voltak e városok és a só- 
karavánok utján épültek; ha 
más irányt vett a karaván, vagy 
ha elemi csapás — földrengés, 
árviz — szakadt a tájra, bámu- 
latos gyorsan haltak ki, hogy né- 
hány kilométerrel arrébb ujak 
létesüljenek. Minden város szive 
a templom volt, melynek tornyai- 
ról épitőinek származására kö- 
vetkeztethetünk. Háromfajta tor- 
nyot különböztetünk meg: a kmer 
eredetü, sulyos hindu formákat 
könnyebbé szövő, csipkézett Prap- 
rang-okat (legszebb példányuk a 
hires bangkoki Wat  Arun); a 
burmai, harangalaku  stupákat, 
melyekhez azonban a Menan-sik- 
ságon hegyben végződő  csúcso- 
kat ragasztanak (ezek a Pracsé- 
dik, a siremlékek); végül a Mon- 
dob-okat, melyek a kinai pago- 
dák egymásra rakott, csücskös, 
hullámvonalas fedeleire emlékez- 
tetnek. (Bangkokban az európai 
renaissance-stilusban épült kiírá- 
lyi palota tetejét ékesitik ilyen 
, mondobok",) Más szóval, az a 
népfajok közti különbség, melyet 
Sziámban látszatra  megszünte- 
tett a királyság és a buddhiz- 
mus, a napi élet apróbb jelleg- 
zetességei mellett kiütközik az 
építkezés formáin is. 


A templom köré emelt város 
bambuszházai valósággal eltün- 
nek a kókusz- és arekapálmák, 
a mangóliafíák és banánbozótok 
alatt. A növényzet olyan sürü, a 
sudár törzsekről szétágazó lomb- 
réteg annyira áthatolhatatlan, 
hogy a házfalakat ritkán éri nap- 
fény és az ösvényeket felgyült, 
nedves avar lepi el. Fehér mész- 
falak veszik körül az előkelősé- 
3ek negyedét; ezen túl fekszik a 
nyuzsgő piac és a kinai kereske- 
dők sikátorainak utvesztője. A 


védőfalon kivül ugyanis olcsób- 
bak a telkek, ott könnyebben 
kaphat szállást bárki. 


Lényegében hasonló elosztás 
ismerhető fel Bangkok alapraj- 
zán is. Középen, nem messze a 
, Menan" partjától, falakkal el- 
keritve van a királyi vár, a Wat 
Prakeo-templom a Csakri-dinasz- 
tia négy nagy - uralkodójának 
csúcsos ,pracsédi"-jével, a  mi- 
nisztériumok és az előkelőségek 
villái, mindegyikük külön bam- 
buszligetben, vagy mangóliakert- 
ben. A falakon kivül terjed el 
az  üzletváros,  Sampeng-gel, a 
régi kinai boltosok utcájával, 
riksáival, háromkerekü  kerék- 
pár-taxijaival, aztán jön a New 
Road, ez a széles, modern sugár- 


ut, ahol pagodák váltakoznak 
Nai Lert kinai nagykereskedő 
üvegépületeivel és a ,Laidlay 


and Whiteway", brit gyarmati 
cég, négy-ötemeletes  üzletházai- 
val. Még kintebb a Csulalang- 
korn-egyetem, a kórházak és kli- 
nikák, lóverseny-, golf-, tennisz- 


pályák és teaházak következnek. . 


Ha leszáll az alkony, a folyó fe- 
lőil nehéz jázminillat keveredik a 
vizi-negyed  mósusz- és gyöm- 
bérszagával; .fehérbluzos, rövid 
vörösnadrágos férfiak rákival ön- 
tözik le a kimérésekben 
halat, mig a , New Road" palo- 
táinak homlokzatát hosszu, tűz- 
piros kigyókként szaggatják meg 
a kinaiak fényreklámjai. 


És miért került ma Sziám — 
hivatalos nevén Thailand — az 
események gyujtópontjába? Miért 
irányult rá a világ érdeklődése? 


Két okból. 

Először: ez az ország, amely 
másfélszáz év óta csak a diplo- 
matikus szerződések, jókor tett 
engedmények és bizonyos kifino- 
mult keleti egyensuly-művészet 
árán tarthatta meg függetlensé- 
gét, ma visszaköveteli Francia- 
Indokinától az 1893—1907 között 
átengedett területeket, igy a ha- 
tárvédelmi szempontból fontos 
Mékong folyó keleti partját, to- 
vábbá Battambangot, Siemreapot 
és Sisopont. 

Másodszor: ha Japánnak síke- 
rülne csatornát épittetnie a sziá- 
mi félsziget legkeskenyebb pont- 
ján — Kra városától délre, ahol 
a földsáv alig negyven kilométer 
széles átjuthatna a Sziámi 
öbölből a Bengáliba, a Kinai 
tengerből az Indiai óceánba, a 
Maláji félsziget déli csúcsára 
épitett hatalmas brit  támasz- 
pont: Singapore megkerülésével. 
Vagyis Japán, ha Sziámmal meg- 
állapodhatna a csatornát illető- 
leg, Singapore hátába kerülve fe- 
nyegethetné Brit-Indiát. 

Igy kapcsolódik össze 
jelentősége Távol-Kelet 
dezésevel. 


Sziám 
ujjáren- 


Gál László. 


a sült / 


A sziámi tikfaerdőkben elefántok szállitják a ledöntött fatörzseket. 
gyermekei Bangkokban, 


előkelő kinaiak iskolás- 


A vezéri találkozó a Brenneren 
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Baloldalon: a Führer és a Duce ellépnek a díszszázad előtt, mögöttük Ribbentrop. — Középen: Mackensen római német nagykövet, Keitel vezértábornagy és Alfieri berlini 
olasz nagykövet. — Jobboldalon: Mussolini bucsuzik Hitlertől. — Alsó képek: a Führer és a Duce légelháritó ágyukkal felszerelt páncélvonatai a brenneri vasutállomáson 
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A japán impérium 


Nyolc és fél évtizeddel ezelőtt 
(1854 március) ámerikai hajóhad 
jelent meg két japán város, Shi- 
moda és Hekotade, kikötőjében 
s az amerikai tengernagy ágyu- 
szóval kényszeritette rá a japán 
kormányt, hogy kösse meg az 
Egyesült Államokkal a , kereske- 
delmi és barátsági egyezményt". 
A mai Japánt ebben az ágyudör- 
gés közben megszületett , barát- 
sági" paktumtól kezdve számnit- 
hatjuk. Az ország és a nép azóta 
csodás átalakuláson ment keresz- 
tül. Megszünt a császárt helyet- 
tesitő, de korlátlan hatalmu sho- 
gunatus, széttörték a középkori 
társadalmi kereteket. — Japán 
nagy, világra szóló államférfiai, 
Okubo és Ito, megteremtették a 
modern berendezkedéseket s az 
uj parlamentáris japán alkot- 
mányt. A bámulatos utánzótehet- 
séggel megáldott japán nép az- 
óta mindent átvett Európától: a 
gépeket, vasutakat, gőzhajót, az 
ipari termelés módszereit, a ban- 
kokat. Átvette Japán ezenkivül 
Európa  hadseregszervezetét S 
mindenből, amit a japánok kül- 
földre küldött szakértői láttak, 
átvették a legtökéletesebbet, a 
legjobbat. Semmi sem maradt 
meg a középkori Japánból, csák 
a japán katonai (szamuráj) kaszt 
szelleme; az erkölcsök, az élet- 
szemlélet alig változtak, az or- 
szág lelkileg továbbra is közép- 
kor maradt. i 

Japánnak ez a nagy átalakulás 
volt a szerencséje. Az európai 
nagyhatalmak politikája a XIX. 
század második felében szélső 
imperialista irányu. Franciaor- 
szág és Angolország rátették ke- 
züket az egész Afrikára (Abesz- 
szinia kivételével) s meghóditot- 
ták volna lassanként Ázsiát is. 
Indiába, Kinába már régen be- 
hatoltak az európaiak. Ha Japán 
nem alkalmazkodik a mult szá- 
zad második felében, rávetették 
volna magukat vagy az angolok 
vagy az amerikaiak, vagy együtt 
mind a ketten, s a sziget- 
országon valószinüleg megosztoz- 
kodtak volna. Japán azzal, hogy 
a technikában s gazdasági beren- 
dezkedéseiben, külső  intézmé- 
nyeiben alkalmazkodott Európá- 
hoz és Amerikához és hasonló 
eszközökkel vehette fel velük a 
harcot, megforditotta a világtör- 
ténet kerekét. Ezért Japán mo- 
dernizálódása kétségkivül egyik 
legnagyobb és  döntőjelentőségü 
esemény a XIX. században. 

Az ország azóta igen gyorsan 
megerősödött.  1894—95-ben egy 
rövid ideig tartó harcban meg- 
verte Kinát. Ekkor lepődtek meg 
először az európai nagyhatalmak 
s észrevették, hogy egy uj nagy- 
hatalom emelkedett ki a Csendes 
óceán hullámaiból. Anglia leg- 
először kapott észbe és már 
1902-ben barátsági és szövetségi 
szerződést kötött Japánnal. En- 
nek a szerződésnek éle az Ázsiá- 
ban szintén terjeszkedni akaró 
Oroszország ellen irányult. Te- 
kintélye még nagyobb lett a tá- 
volkeleti szigetországnak, mikor 
a mandzsuriai mezőkön tönkre 
verte a cári Oroszországot. 

Területe is egyre csat na- 
gyobbodott: 1876-ban a Bonin, 
1891-ben a Vulkán szigeteket sze- 
rezte meg; 1895-ben az övé lett 
Formosa, 1905-ben Sachalin déli 
része; 1905—10-ben rátette a kezét 
Koreára. A világháborut, amelybe 
az —— entente-hatalmak oldalán 
avatkozott be, felhasználta terü- 
leti gyarapodásra. A békekötés- 
ben megkapta Mariana, Karoli- 
na:-és á Marshall szigeteket mint 


mandátumot.  — Mialatt — Európa 
népei egymás gazdasági javait 
pusztitották, Japán hatalmas 


ipart fejlesztett és igyekezett el- 
. foglalni főleg az angol külkeres- 
kedelem elől a távolkeleti piaco- 
kat. Textilipara ma olyan erős, 
hogy komoly versenytársa az 
amerikainak és az angolnak. A 
békekötések óta az 1914 előtt már 
megkezdett hatalmi politikát tu- 
datosabban és nagyobb erővel 
folytatja és végső célja az ázsiai 


a . 
dedíttátsá áá Söénda a 


SZAR eetétnátásétsi 


hegemónia megszerzése. Ebben a 
törekvésében Japánnak termé- 
szetes ellenfelei az Egyesült Ál- 
lamok, Nagybritannia és Orosz- 
ország, éppen ezért, most az uj 
világháboruban a természetes 
szövetségesei, a tengelyhatalmak, 
amelyeknek az öt világrészre ki-. 
terjedő angol világhatalom meg- 
döntése a. céljuk. 


Japán politikája főleg 1929 óta 
aktiv és erősen tárnadó jellegü. 
Még aláirta meglehetősen ked- 
vetlenül és a katonai körök rosz- 
szalása ellenére a Kellog-paktu- 
mot. Az Egyesült Államok és 
Nagybritannia ebben az időben 
még pacifista politikát folytattak 
abban a jámbor hiszemben, hogy 
a locarnói szellemben és a nem- 
zetközi jogelvek szigoru szem- 
mel tartásával és állandó han- 
goztatásával meg lehet alapozni 
a világbékét. Ez a doktrinér- 
pacifista politika azóta csufosan 
megbukott. Japán ügyesen ki- 
használva a két angolszász nagy- 
hatalom pacifizmusát, majd gaz- 
dasági bajait, minden alkalmat 
megragadott főleg arra, hogy Ki- 
na ügyeibe beavatkozzék, 1931- 
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A Japán Birodalom 
(Az évszám a biroda- 
lom növekedésének 
évét jelzi). 
Mandzsukuo császárság 
Japán befolyás alatt 
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ben (egy japán tiszt meggyilko- 
lását ragadva meg ürügyül) meg- 
szállta Csingtau és Mukden vá- 
rosokat. Ezután pedig, nem tö- 
rődve a Népszövetség tiltakozá- 
sával és kifogásaival, tovább- 
hatolt északnak, Mandzsuriába 
és nemsokára elszakitotta Kiná- 
tól ezt a nagykiterjedésü gazdag 
tartományt. A Népszövetség 
hasztalan követelte a japán csa- 
patok kivonulását; Japán válasza 
az volt, hogy otthagyta a genfi 
intézményt. 1933-ban a japánok 
a Dzsehol tartományt szállták 
meg. 

Több mint három évvel ez- 
előtt, 1937 nyarán kezdődött meg 
a fegyveres összeütközés Kiná- 
val. Okot az összeütközésre az 
adott, hogy a Peking közelében 
gyakorlatozó japán katonákra a 
kinaiak rálőttek. Ezzel megkez- 
dődött az azóta állandóan tartó 
hadüzenet nélküli háboru. A ja- 
pánok egy-kettőre elfoglalták 
Pekinget és nagy áldozatokkal 
megszállták az öt északkinai tar- 
tományt. Kina azonban ellenállt, 
még pedig sokkal elszántabban 
és nagyobb erővel, mint azt az 
európai nagyhatalmak s maguk 
a japánok is gondolták. A nacio- 
nalizmus már Kinában is feléb- 
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redt — még a világháboru előtt 
—, azonkivül a japán terjeszke- 
dést nem jószemmel néző nagy- 
hatalmak: Amerika, Oroszország, 
Angolország azóta ellátják Kinát 
fegyverekkel és egyéb  hadi- 
anyaggal. A mindkét részről 
nagy veszteségekkel járó harc 
azóta megszakitás nélkül tovább 
folyik. Kina óriási nagy terület 
— körülbelül Európával egyenlő 
— lakossága több mint négyszáz- 
millió és a kinaiban is megvan 
ugyanugy mint a japánban, a ha- 
lálos elszántság. Kina, a történet 
tanulságai szerint, eddig minden 
ellenfelét önmagába semmisítette. 

Japán azt követeli elsősorban 
Kinától, hogy teljesen szüntesse 
meg a Csangkaisek-féle nemzeti 
mozgalmat, azonkivül azt, hogy 
az egész kinai birodalom illesz- 
kedjék bele a nagy japán élet- 
térbe, melynek. az ázsiai konti- 
nensen Mandzsuria és az uj, 
most megszállt Indo-Kina tarto- 
mány a részei. A kinai kormány, 
amikor Tokióból ezt a felszóli- 
tást megkapta, még csak nem is 
válaszolt. Japánnak igen sok oka 
van a terjeszkedésre. Lakossága 
nagyon szapora: 1872-ben 33 mil- 
lió japán élt a szigetországban; 
ma több mint 70 millió. És a szi- 
getországnak csak egyötöd része 
alkalmas földművelésre. Szénben, 
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vasban s egyéb ipari nyersanyag- 
ban az ország nagyon szegény. 
Mandzsukuo sürün lakott és te- 
lepülési területre nem alkalmas. 
Igy tehát Japánt expanziv politi- 
kára részben a gazdasági, rész- 
ben pedig a népesedési okok 
késztetik. Nyiltan bevallott cél 
az ázsiai hegemónia megszerzése 
és az ázsiai Monroe-elv megvaló- 
sitása. 


A berlini paktum aláirásakor a 
német és olasz lapok azt irták, 
hogy a tengelyhatalmak Eruópá- 
ban akarnak uj rendet teremteni 
s ugyanez a célja Ázsiában Ja- 
pánnak. A burmai határ közeli 
megnyitása nagy és döntő jelen- 
tőségünek igérkezik. Burma, eza . 
hatalmas kiterjedésü angol gyar- 
matbirtok, nyugatról közvetlenül 
határos Kinával. Indokina meg- 
szállása után Angolország-és az 
Egyesült Államok Burmán ke- 
resztül  — támogathatják tovább 
Csangkaisek mozgalmát. Ezért a 
burmai határ megnyitásának nap- 
ja kritikus nap lesz s el fog dől- 
ni, megüzeni-e rögtön Japán a 
háborut Angolországnak. Ebben 
az esetben az uj világháboru ki 
fog terjedni a másik világtenger- 
re, a Csendes óceánra is. A japán 
hadüzenet Angliának — Amerika 


magatartását is természetesen 
döntően befolyásolja. 
Balla Antal. 
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A moreni fúrótornyok. — Alsó kép: óriási olajtartályok a constanzai olajkikötőben. 


Románia fekete aranya 


A mai Románia még a leg- 
utóbbi területrendezések után is 
nélkülözi a földrajzi egységet, a 
Kárpátok gerince Brassó mögött 
mint éles határvonal osztja ketté 
a hegyes vídéket a mögötte elte- 
tülő lapálytól. Ha az utas Brassó- 
ból indul Bukarest irányában, 
mintha alpesi tájakon járna, kö- 
röskörül  hegyóriások, rengeteg 
erdőségek. Predeal — a romániai 
Kárpátoknak talán legszebb és 
legfestőibb pontja — valósággal 
olyan, mint valami svájci fürdő- 
hely. Predealon tul Sinaja követ- 
kezik a természet minden vad- 
regényes szépségével, arányai 
hatalmasok anélkül, hogy zordak 
vagy kietlenek lennének. Ettől 
kezdve azután egyre ritkulnak az 
erdők, összébb zsugorodnak a 
hegyek, az utag mögött marad- 
nak a havasok ormai, már lan- 
kás dombok következnek és 
egyszeriben odaérkezik az ember 
abba az egészen uj világba, amely 
olyannyira különbözik, lényében 
éppen ugy, mint külsőségeiben 
a Kárpátokon tuli területtől; ez 
már a televény, termékeny la- 
pály Romániának , Nagyalföldje", 
a Havasalföld. 


Végtelen  sikság, amelynek 
földje zsiros és termékeny, a táj 
eleinte némileg emlékeztet a ma- 
gyar  — Duna-Tiszaközére.  — Egy- 
mást követik az elszórt tanyák, 
egyetlen utcába rendezendő há- 
zak sorakoznak faluvá, a földe- 
ken gazdagon és buján érik a 
vetés. De ahogy az utas tovább 
megy előre, délkeleti irányban, 
Bukarest felé, egyre sötétebb- 
szinü, feketébb lesz a föld, a sik- 
ság szinében és jellegében elko- 
morodik. A hirtelen változás okát 
már jelzik a távolságból azok a 
különös szerkezetek, amelyek 
mind szaporábban bukkannak 
elő a dombok mögül: a furótor- 
nyok. Ez itt már a román petro- 
leumnak hazája, köröskörül ko- 
mor, kopár és kietlen az anya- 
föld; a nyersolaj, amely átszivá- 
rog és hatásában köröskörül ki- 
sugárzik, ugyszólván teljesen el- 
pusztitja a vegetációt, megöli a 
növények életét. 


Pedig semmiesetre sem lehet 
itt halálról beszélni, hiszen éppen 
ez az olajban itatott földterület a 
központja, életet adó lelke Romá- 
niának, a román államnak, a ro- 
mán gazdasági életnek. Nem vé- 
letlen, hogy az utóbbi időben 
egyre több szó esik ennek a 
balkáni országnak a Kárpátokon 
tuli vidékéről, ahol Bukaresthez 
közel, nem távol az uj Szovjet- 
orosz határtól olyan kincseket 
rejt a feltárásra váró föld, ame- 
lyekkel Európában nem sok or- 
szág dicsekedhetik el. Joggal ne- 
vezték el ezt a becses folyékony 
ásványt a román , fekete arany"- 
nak, hiszen ezen alapul és erre is 


tés épül fel az ország egész gazda- 


sági rendszere, ez biztositja az 
állam pénzügyi egyensulyát. 


Egyben pedig ez a természeti 
kincs avatja Európa szempontjá- 
ból fontossá és jelentőssé a ro- 
mán államot és annak területét. 
Amikor politikusok, pénzembe- 
rek, közgazdászok vagy diploma- 
ták kiejtik a szót, hogy: Romá- 
nia — ilyenkor voltaképpen pet- 
róleumot — gondolnak mögötte. 
Bármennyire termékeny is a 
Havasalföld, akármennyi egyéb 
kiaknázatlan kincse van még az 


országnak — hogy egyebet ne 
mondjunk, bauxitban a világon 
legtöbbet termel —, mégis csak 


ezek a szondák, olajkutak, furó- 
tornyok vonzzák a nagyhatal- 
mak érdeklődését Bukarest felé. 


A. korszerü háborunak egyik 
leglényegesebb kelléke a benzin; 
petróleum nélkül ma nem lehet 
hadat viselni. Európában pedig 
ugyszólván az egyedüli komoly 
olajtelep Románia birtokában 
van, földrészünk számára leg- 
könnyebben, a legkevésbé kö- 
rülményesen innen szerezhető be 
a szükséglet. Ezért is van, hogy 


ll még soha nem beszéltek annyit 


a román kérdésről, mint éppen 
napjainkban; hiszen Németország 
számára feltétlenül szükséges, 
hogy Romániát továbbra is za- 
vartalanul megtartsa, mint be- 
szerzési forrást; Németország el- 
lenségei számára pedig misem 
volna kivánatosabb, minthogy a 
román olajnak utját elvágják 
Németország felé. 

Ezek az olajtelepek, amelyek- 


nek központja Ploesti, könnyen 
elérhető távolságban vannak a 
Szovjetorosz birodalomtól. Éppen 
ezért lett olyan rendkívül nagy 
horderejü és jelentős siker a né- 
met diplomácia  tevékenységé- 
ben, amikor jóviszonyt teremtet- 
tek Moszkvával és elejét vették 
minden németellenes orosz pró- 
bálkozásnak. A mai időkben 
azonban a távolságok lényegesen 
kevesebb szerepet játszanak, hi- 
szen a gyors- és hosszujáratu 
bombavetőrepülőgépek olyan te- 
rületeket tudnak hatáskörükbe 
vonni, amelyenről azelőtt nem is 
álmcedott volna az ember, 


Németország tisztán látta, sőt 
időközben az irányba fordult 
román politika is önbeismerően 
tudomásul vette, hogy az ország 
katonai felkészületlenségében 
nem tudná önerejéből megfele- 
lően védelmezni területét idegen 
hatalmak támadásai ellen. Né- 
metország hadviselésében mindig 
előrelátó volt és -óvatosan szá- 
molt minden bekövetkezhető es- 
hetőséggel. Eljöhet esetleg az a 
pillanat, amikor Anglia talán 
megpróbálja keleti támaszpont- 
jainak egyikéről légi haderejével 
bombáztatni a román petróleum- 
kutakat. Ez ellen védekezik már 
eleve is Németország, amikor el- 
fogadta Románia felkérését és 
oktatócsapatokat küldött hozzá- 
juk, hogy korszerü szintre emelje 
és kiképezze a védekezésre az 
ottani hadsereget. 


Amint látjuk, az olaj és min- 
dig az olaj az, amely Romániá- 
ban és a Romániával kapcsolatos 
kérdésekben jelentőséggel bir. 
Az ország ötödik helyen áll a kő- 
olajat kitermelő államok sorá- 
ban. Az Egyesült Államok, Vene- 
zuela, Szovjetoroszország és Irán 
előzik csupán meg. A román ál- 
lami bevételek 50 százaléka 
a  petróleumkutak hozadékából 
ered. A külkereskedelmi mérleg- 
ben az ország összkivitelének 
40—50 százaléka olaj. Azonban 
még igy is szinte csak elenyésző 
töredékről lehet beszélni, ha arra 
gondolunk, hogy a meglévő kin- 
csekből mit használt fel eddig az 
állam. 


Hozzávetőlegesen  500.000 hek- 
tárra tehető az a terület, ahol 
olaj van. Ebből csak 150.000 hek- 
tárt aknáztak ki a legutóbbi idő- 
kig. Romániának nem volt ele- 
gendő saját pénze és tőkéje, hogy 
maga vegye kezelésbe a kutakat. 
Ezért rendszerré vált, hogy ide- 
gen tőkéket biztak meg a kiak- 
názással; az utóbbi évtizedekben 
a termelő tőkének 95 százaléka 
idegen volt, angol, északameri- 
kai, francia, holland és olasz. 


A román gazdasági élet vezetői 
már az utóbbi években keserve- 
sen panaszolták, hogy az olajter- 
melés mértéke veszedelmesen ha- 
nyatlik. A technikai akadályok 
mellett megállapítható volt, hogy 
itt a demokratikus államok tu- 
datos és tervszerü elsorvasztási 
kisérletéről — volt szó, — hiszen 
Franciaország és Anglia olaj- 
szükségletének alig öt százalékát 
fedezte Romániából, számukra 
tehát nem volt fontos a fokozot- 
tabb befektetés, ami amugyis 
nagyon költséges vállalkozás. A 
román olaj legelső felvevő piaca 
1938-tól . kezdve Németország 
volt, egyre inkább beigazolódott, 
hogy Romániának ez a termé- 
szeti gazdagsága mindenekelőtt 
Németországnak, valamint Dél- 
kelet-Európának javát szolgálja. 
Az 1939-ik esztendő első kilenc 
hónapjában Olaszország és Dél- 
kelet-Európa a román olajterme- 
lés 60 százalékát vásárolta fel. 


Mindezekután nagyon is ért- 
hető volt, ha a németek már a 
háboru előtt is azon az álláspon- 
ton voltak, hogy a távoli Anglia 
számára oly csekély jelentőségü 
a román olajtermelés, hogy azt 
lehetőleg ki kell venni az angol 
tőke hatásköréből, hiszen a gaz- 
dasági összefüggések Romániát 
sokkal inkább Németország és 
Délkelet-Európa gazdasági egysé- 
gébe utalják. A mai román élet, 
amely mindenben alkalmazkodik 
a német elgondolásokhoz, uj uta- 
kat nyitott meg a további fejlő- 
dés elé. Ettől az irányváltozta- 
tástól azt is reméli, hogy a jövő- 
ben jobban tudják majd kihasz- 
nálni, feltárni és kamatoztatni 
gazdagságuknak létalapját, a kő- 
Jlajat, ezt a folyékony, fekete 
aranyat. 
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(Folytatása következik.) 


A Képes Vasárnap 
ételrecept-pályázata 


A Képes Vasárnap ünnepi terjedelmü karácsonyi számában 
külön ajándékként egy teljes modern szakácskönyvet 
adunk a magyar hölgyközönségnek. A mai nehéz időkben külö- 
nösen fontos a jó szakemberek által összeállitott, megbizható, 
gyakorlati értékü szakácskönyv, mely utbaigazitja a magyar 


háziasszonyt: hogyan kell 


takarékosan és mégis jól 


főzni. A Képes Vasárnap karácsonyi szakácskönyve mindenkit 
megtanit arra, hogyan kell a nyersanyagok drágulása, hiánya 
mellett a zsir és cukorkorlátozás idején is változatosan, izletes 
és tápláló ételekkel összeállitani a jó polgári étrendet. A kor- 
szerü konyhaművészet kincsestára lesz a 


Képes Vasárnap 
karácsonyi szakácskönyve 


mely a legkitünőbb szakácsmesterek évtizedes tapasztalatainak 


eredményeit foglalja össze. 


Hogy ezt a szakácskönyvet minél tökéletesebbé tegyük, fel- 
hivjuk az egész magyar hölgyközönséget, vegyen részt mun" 


kánkban. 


Ételrecept-pályázatot 


hirdetünk, melyen a Képes Vasárnap minden olvasója részt- 
vehet. Pályázni lehet már egy ételrecept beküldésével is. Ter- 
mészetesen a pályázaton csak olyan ételreceptekkel lehet részt- 
venni, amelyekeddig még sehol meg nem jelentek. 


A magyar háziasszony ha- 
gyományosan kitünő mestere a 
szakácsművészetnek. Mindenki 
őriz egy-két jól kipróbált étel- 
receptet, mindenkinek vannak 
érdekes, egyéni kreációi. Sült, 
torta, tészta, leves, körités, már- 
tás — ki győzné felsorolni a 
sok jót, ami egy háziasszony- 
nak eszébe juthat. Ezeket az 
eddig még sehol meg nem je- 
lent  ételrecepteket is  köz- 
kinccsé akarjuk tenni 


a K. V. karácsonyi szakács- 

könyvében. 

A beküldendő ételreceptek- 
kel kapcsolatban csak egy ké- 
résünk van: pályázóink gondol- 
janak arra, hogy szakácsköny- 
vünk a legszélesebb rétegek 
számára készül és gondoljanak 
azokra a speciális nehézsé- 
gekre, amiket a zsir- és cukor- 
korlátozás és a tejszin hiánya 
jelent a mai napokban. 

Szakácskönyvünkben megta- 
lálja az olvasó az olcsón előál- 
litható ételek mellett drágább, 
ünnepi ételek receptjeit is: a 
modern konyhaművészet teljes 
anyagát tartalmazza a K. V. 
uj szakácskönyve. De különös 
sulyt helyezünk arra, hogy el- 
sősorban a mai: gazdasági vi- 


szonyoknak, a mai időszerü 
követelményeknek megfelelő 
utbaigazitásokat kapjon Sza- 
kácskönyvünktől a magyar 
háziasszony. 


A pályázat feltételei: 


1. A pályázaton résztvehet a 
K. V. minden olvasója. 


2. A pályázat a mai nappal 
kezdődik és 1940 november 1-én 
jár le. A pályázatokat jól olvas- 
ható irással, vagy gépirással kell 
a K. V. szerkesztőségébe bekül- 
deni. A határidő lejárta után ér- 
kező pályázatokat nem vehetjük 
figyelembe. Kérjük pályázóinkat, 
hogy a beküldött boritékra irják 
rá az , Ételrecept-pályázat" meg- 
jelölést. 

Minden páyázót arra kérünk, 
jelezze levelében, hogy pályázatát 
közzététel esetén nevével ki- 
vánja-e jegyezni, vagy valamely 
álnévvel, esetleg név nélkül ki- 
vánja megjelentetni. 

3. A pályamű beküldésével jo- 
got nyerünk arra, hogy azt tekin- 
tet nélkül, hogy á beküldött étel- 
recept dijat nyert-e vagy sem, 
karácsonyi uj szakácskönyvünk- 
ben dijmentesen közölhessük. 

4. Amennyiben a biráló-bizott- 
ság több pályaművet itél egyenlő 
rangunak, jogában áll sorsolás 


utján dönteni a dij kiadása iránt. 
5. A legjobb ételreceptek be- 
küldői között 


tiz értékes jutalmat 


osztunk ki. A jutalmak jegyzé- 
két jövő számunkban közöljük. 
A legfigyelemreméltóbb pálya- 
művek beküldői elismerő disz- 
oklevelet is kapnak a K. V. szer- 
kesztőségétől. 

A dijnyertesek névsorát a K. V. 
karácsonyi számában fogjuk kö- 
zölni. 

A pályázat biráló-bizottságát a 
legkiválóbb szakemberekből ál. 
litottuk össze, 


Az ételek bemutatása 


A főváros legelőkelőbb éttermei 
örömmel vállalkoztak arra, hogy 
a pályázat legkitünőbb receptjeit 
elkészitik és a K. V.  Szakács- 
könyvének dijnyertes ételeit be- 
mutatják a nagyközönségnek. A 
K. V. esetről esetre be fogja je- 
lenteni, hogy melyik  vendéglő- 
ben, mikor és milyen ételsort 
fognak az illető vendéglő közön- 
ségének bemutatni. 


K 0 N Y H A 
(ERDÉLYI ÉTELEK.) 


Erdélyi husoskifli, 


30 dkg lisztből, 25 dkg vajból, 4 
tojássárgájából, kanál cukorból, 
csöpp sóból s 2 deka élesztőből 
jól kikevert tésztát  készitünk. 
Mikor hólyagos, 4 kg darált 
füstölthust vagy sonkát keverünk 
bele és a 4 tojásnak habját. Ha 
jól megkelt, kisodorjuk, fánk- 
szúróval kiszurjuk "és tojássárgá- 
jából, finomra vágott tárkony- 
levélből készült péppel bekenve, 
kifliket formálunk belőle. Kis 
kelés után megsütjük.  Vigyáz- 
zunk rá, hogy ki ne száradjon. 


Ikrás káposzta. 


4 kg apróra vágott füstölt- 
szalonna zsirjában egy hagymát 
aranysárgára piritunk. Egy evő- 
kanál paprikát, 1 deci paradicso- 
mot, 1 gerezd zuzott fokhagy- 
mát, késhegynyi majorannát te- 
szünk be és belerakjuk a nem 
tulságosan  savanyitott káposz- 
tát. Puhára pároljuk. Körülbelül 
félkiló pontyikrát megsózva, egy 
tűzálló edénybe lerakunk soron- 
ként a káposztával (a teteje ká- 
poszia legyen), leöntjük 1 deci 
almaborral, 4 deci tejfellel és 
addig sütjük, mig az ikra meg- 
puhul. 


Erdélyi saláta. 


A husos, vastag paprikákat a 
tűzhely szélén megsütjük. Hideg 
vizbe mártva, bőrét lehuzzuk, 
nagy szeletekre vágjuk s bor- 
ecet, pici fokhagyma, só s cukor 
forralt " keverékével leöntjük. 
Pár órán át állni hagyjuk. Tála- 
láskor metélőhagymával is meg- 
hinthetjük és szalonnából sütött 
kakastarajakat adunk mellé. 


Kürtöskalács. 


5 tojás sárgáját, 8 dkg vajat, 2 
kanál cukrot, 3 deka tejbe ázta- 
tott élesztőt, pici sót, 1 liter lisz- 
tet elkeverünk kb. két és féldeci 
langyos tejjel. Jól kidolgozva, 
langyos helyen kelni hagyjuk s 
kinyujtva, 2 ujjnyi székes hosszu 
szalagokra vagdaljuk. A hozzá- 
való dorongot vagy egy  véko- 
nyabb nyujtófát olvasztott vajjal 
megkenjük s rátekerjük a tészta- 
szalagokat. A tésztát is jól meg- 
kenjük olvasztott vajjal, durván 
tört cukorral, tisztitott mandulá- 
val megszórjuk s nyilt tüzön, pa- 
rázs fölött, folyton forgatva, szép 
pirosra sütjük. Lehet sütőben is 
sütni, de ha félig sült, akkor uj- 
ra kenjük be olvasztott vajjal. 


Tárkonyos bárány. 


A bárányt apró darabokra vág- 
juk, zöldséggel felforraljuk, sót, 
tárkonyt teszünk bele, puhára 
főzzük s világos rántással be- 
rántjuk. Tálaláskor a tálban to- 
jássárgáját és tejfelt keverünk 
el és arra öntjük forrón. Ha 
nincs bárány, borjuhussal is ké- 
szithetjük. 


Székely mézespogácsa. 


Félliter rozslisztet elkeverünk 
4 kanál forró mézzel s 4 egész 
tojást, 1 sárgáját, késhegynyi tö- 
rött szegfüszeget és fahéjat, egy 
citrom reszelt héját, 1 kávéska- 
nál szódabicarbónát adunk bele. 
Jól kidolgozva, késfokvastagság- 
ra nyujtjuk, pogácsaszaggatóval 
kiszurva, mindegyikre egy fél 
hámozott mandulát teszünk. Meg- 
kent tepsin sütjük. Pár napig ke- 
mény, de utána nagyon jó. 


Kneipp emlékének! 
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vElsősorban 


az egészséges, tápláló és fÍrissítő reg- 
geli szolgálja leginkább az emberiség 
javátc hangoztatta Kneipp mindig újra 
és újra előadásai alkalmával a zsúfolt 
termek közönsége előtt. Ezt ismételgette 
folyvást az egészséges és természetes 
életmód hirdetője és tanítómestere, a 
mi nagy Kneippünk. 

A reggelihez, mondotta, tápláló és 
erőteljes kenyér kell, amely héjastól 
megőrölt kenyérmagból sült, melyben 
annak minden zamatja és íze benne van. 


De ezt a kenyeret egészséges és iz- 

letes itallal együtt kell E ő dette eg) 

" Ez is kenyérmagvakból készüljön! És 
pedig hámozatlan, teljes keményítőtar- 
talmukkal, egészséges, izletes és édes 
malátává változott árpaszemekből, me- 
lyeket héjastól duzzasztottak, pörköltek, 
szép aranyosbarnára pirítottak és ame- 
lyeket még karamellizáltak, zamatosí- 
tottak. és impregnáltak is. 

Ez az ital a Kneipp malátakávé 
melyet Kneipp maga adott élete művé- 
nek legszebb koronájaként az emberi- 
ségnek. Ez-a mi második folyékony 

: kenyerünk, jóízű egészséges és erőt adó 
kenyér a kávéscsészében. Százezren hal- 
lották őt annakidején. Az emberek mil- 
liói követik ma az ő tanításait és isszák 
az ő híres Kneipp malátakávé-ját. És 
pedig nemcsak reggelire! 


Jr Rneipp malátakávét! 
€zt kneigyi maga adta az embetségnek . 
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Szegheő István min. tanácsos a kereskedelmi miniszter képviseleté- 

ben Marosvásárhelyen megnyitja az erdélyi légipostajáratot. Az elő- 
térben: vitéz Vida Gyula és Alszászy Kálmán tábornokok. 


késztet 
a 
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nék 


Konek Emil titkos tanácsos, ny. altengernagy megkoszoruzza a Horthy 
Miklós-hidon elhelyezett tengerész-emlékművet. 


válogatott—Ferencváros labdarugómérkőzés 
előtt a labdarugók megkoszoruzzák a Mátyás-szobrot. — Alsó kép: 
az épülő sportcsarnok bokrétaünnepélye. 


A kolozsvári Erdélyi 


] kásban. 


JEEZBÉS SE tesi 


az Országzászló előtt. 


MIANIHATÜRÖK 


Schuster Konstantin (1817—1899) 
váci püspök igen könyörületes 
szivü ember volt és a jótékony- 
ságot, ahol csak lehetett, gyako- 
rolta. Egyszer befolyásos oldalról 
figyelmébe ajánlottak egy elő- 
kelő származásu, de teljesen el- 
szegényedett családot. A protek- 
torok különösen kiemelték, hogy 
afféle titkos szegényekről van 
szó, akiken finom tapintattal kell 
segiteni, hogy meg ne sértődje- 
nek valahogy. A püspök a ke- 
gyes presszió következetes szo- 
rongatásaiba belefáradva, végre 
elküldte titkárát ahhoz a sze- 
gény, de büszke családhoz, mely- 
lyel olyan csinján kellett bánni. 

A titkár, ugy látszik, nem hozta 
meg a kivánt felvilágositást, mert 
a püspök egyik sétája közben 
egészen váratlanul betoppant ah- 
hoz, aki annyi nemes önérzet- 
tel viselte a nyomoruságot. 

El lehet képzelni a család 
örömteljes meglepetését. Őnagy- 
sága, a három  házikisasszony 
mamája, alig ért rá, hogy szobá- 
jába fusson és sebtiben magára 
vegyen egy divatos selyemruhát. 
Azután a leányok tüntek el 
egyenkint, hogy nemsokára 
együtt, elegánsan felöltözve meg- 
jelenjenek. A püspök pedig ér- 
deklődéssel nézett körül a la- 
Kedves leereszkedése, 
udvariassága nem ismert határt. 
Egyenkint bókot mondott a leá- 
nyok: szép fehér kezecskéire. A 
familia végtelenül el volt ragad- 
tatva. És amikor a püspök azzal 
az igérettel távozott, hogy ,. csak 
bizzák rá, ő majd intézkedik", a 
kisasszonyok tapsolva ugráltak a 
szobában és örön:kkönnyeket sirt 
a mama. 

Másnap csakugyan egy püspöki 
szekér fordult be az udvarba. Si- 
koltozva rohantak ki eléje a leá- 
nyok. A mama nem tudta ha- 
marjában, hogy mi történt. Egy 
jókora láda feküdt a kocsin. A 
nők pirultak és sápadoztak az 
izgatott várakozástól. 

Végre a kocsis . vállára kapta 
és bevitte a szobába a ládát. 
Szinte görnyedt alatta, olyan ne- 
héz volt. Kapott is bőséges bor- 
ravalót a nagyságos asszonytól. 
Összeszedték az utolsó hatosokat. 
Kell is már ezentul! 

A hölgyek lélekzetüket vissza- 
fojtva állták körül a cselédet, 
aki baltával feszegette föl a láda 
tetejét. Végre... egy reccsenés... 
fölpattan a födél:.. és — és a 
mama nagyot sikoltva, ájultan 
rogy a kanapéra. Utána ájulnak 
a kisasszonyok is... 

A ládában egy varrógép volt. 

fe 

Viktória (1819—1901) 

angol királynő egyszer lord Ches- 
terfielddel beszélgetett, aki azt 
állitotta, hogy a franciák udva- 
riasabbak, mint az angolok. A 
királynő ezt tagadta, mire a lord 
megjegyezte: 

— De, felség, hiszen az ango- 
lok maguk is beismerik ezt. 

— Éppen ez bizonyitja azt, 
hogy az angolok udvariasabbak, 


diszszakasza állt őrséget a Szabadság-téri Országzászlónál. Baloldalon: kéményseprők gyermekei viszik a 


XI. Vilmos 
német császár egy alkalommal 
Boroszlóban egy kiállitás  ünne- 
pélyes megnyitásán vett részt. 
Az ünnepség alatt többek között 
bemutattak neki egy ifjut is, aki 
Theodor Körner, a hires költő 
családjának leszármazottja volt. 
A császár igy szólt az ifjuhoz: 

-—— Természetesen önt is Theo- 
dornak keresztelték, 

— Nem, felség, 
kérdezett. — Sajnos, én 
Vilmos vagyok. 

A császár mosolyogva, de nyil- 
ván nem nagyon elégedetten tá- 
vozott. 


— felelte a 
esak 


kk 
Catulle Mendés (1841—1909) 


francia költő és kritikus egy al- 
kalommal néhány barátjával ki- 
rándult Elba szigetére. Ekkor 
történt meg velük az alábbi fur- 
csa eset: 

Catulle Mendés és barátai el- 
utazásuk előtt a következő táv- 
iratot küldték a francia konzul- 
nak Porto Ferrajóba, Napoleon 
egykori székhelyére: 

, Catulle  Mendés és barátai 
üdvözletüket küldik a francia 
konzulnak és tudatják vele, hogy 
a jövő hét szerdáján megérkez- 
nek." 

A párisiak meg is érkeztek, . de 
a kikötőben francia konzult nem 
találtak, de annál több koldust. 
A kírándulók kissé csalódottan 
mentek szállójukba. Másnap reg- 
gel alighogy fölébredtek, rendki- 
vül züllött külsejü, toprongyos, 
pálinkaszagu, kétes alak tétt ná- 
luk látogatást. 

Mendés a zsebébe nyult s fél- 


MELEG 


CSINOS 


koszorut. Jobboldalon: tisztelgés 


írankos pénzdarabot akart adni 
a gyanus idegennek. De a ron- 
gyos ruházatu férfiu szinte na- 
poleoni kézmozdulattal utasitotta 
vissza a pénzt s büszkén, de ret- 
tenetes franciasággal mondta: 

— Én lenni Franciaország al- 
konzulja. 

Általános csodálkozás a pári- 
siak részéről 

— Én fuvaros is lenni, — di- 
csekedett tovább Franciaország 
diplomatája. 

— Valóban megható — szólt 
most Mendés —, de hol van a 
konzul? 

— A konzul nem jöhetett el. 
Egyáltalán nem tud járni, amió- 
ta az a szerencsétlenség történt 
vele. : 

—. Miféle szerencsétlenség? — 
érdeklődtek a tudatlan párisiak. 

—. Hát amikor vittem a kon- 
zult és fölfordult a kocsi. 

—- Igazán sajnálatos, hogy a 
konzul még nem gyógyult föl... 
S mikor történt ez a kellemetlen 
eset? 

— Huszonhat éve. 
vánják a nagyságos 
szolgálatukra állhatok. 

— Akkor igazán lekötelezne 
bennünket, ha megmutatná min- 
denekelőtt azokat a dolgokat, 
amelyek Napoleonra emlékeztet- 
nek. 

— Napoleon? ... Igazán sajná- 
lom, de ezt a Napoleont nem is- 
merem. Hanem mingyárt utána 
nézek. 

Franciaország  alkonzulja erre 
Baedekert vett elő zsebéből s 
olaszul felolvasta, hogy ki is volt 
Napoleon és mit keresett Elba 
szigetén. 


De ha ki- 
urak, én 
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DIVATOS 
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vászon, 
fehérnemű, 
kelengye 


BUDAPEST 


IV., VÁCI-UTCOA 1. SZ. 


Egy hajtásra 
értékes vitaminokat. 


félnapi munkához 
elegendő emergíiát 


vesz magához egy csésze "Ovo- 
maltine-val. 

Világhiírü egyetemi intézetek- 
ben végzett kisérletek igazolták 
hogy 

1. az Ovomaltine a szivműkö- 

dést előnyösen befolyásolja, 

2. Ovomaltine hatása alatt fo 

kozott . munkateljesitményre 
sem csökken a szervezet erő- 
tartaléka. 

E kisérleti eredmények azt 
mutatják, hogy az Ovomaltine az 
izomerő csorbitatlan fenntartásá- 
hoz és a szivműködés zavartalan 
folytonosságához segit. ami pedig 
egészségesekre és betegekre nézve 
egyaránt elsőrangu fontossággal 


" OVOMAL 


a táperő és vitaminok dus tár- 

háza. 

Napi használata csak fillérekbe 
kerül. 

Ara a doboz nagysága szerint P 1.25, 


P 2.50, P 4.50. — Minden dobozban 
8—10€ visszatérítési szelvény. 


ő lovat lát, szerencséje lesz. 
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ÜZENETEK 

Zeneimádó. Azt kérdezi, mit 
sillik tudnia" Bach Sebestyénről, 
ha már zenéje annyira lelkesiti? 
Mindenekelőtt azt, hogy a ba- 
rokk-korban " — a 18-ik század 
első felében — ő a vallásos lirai 
zene vezéregyénisége. Lipcsében 
élt, ahol a Tamás-templom orgo- 
nistája és karmestere volt és 
mint zeneszerző, kimeriti a német 
barokk-zene teljes formakészle- 
tét. Igy szerzett főként oratóriu- 
mokat, kantátákat,  szvitteket, 
szonátákat, fugákat és korálvál- 
tozatokat. Művei oly mélyek s 
egyben oly mágikus erőt sugároz- 
nak ki, hogy Beethoven, ki 
Bachot érezte minden zene csucs- 
pontjának, azt mondotta róla: 
,Nicht Bach, sondern Meer sollte 
er heissen." A szó, hogy , Bach" 
ugyanis — ha nem tudná — pa- 
takot jelent. Tehát nem , patak" 
illik reá, hanem ,tenger" — 
vélte Beethoven: elem és végte- 
Jlenség ezen a mi földünkön. 

Babonás. Miért hiszik — kér- 
dezi —, hogy a tarka ló látása sze- 
rencsét hoz? Valószinüleg azért, 
mert ősidőkben, eredetileg, korcs 
ivadéknak. tartották a tarka álla- 
tokat. A tarka csikót a csikós, a 
tarka borjut a gulyás, a foltos 
bárányt a juhász kapta meg. Ez 
volt az ő szerencséje... nem a 
birtokosé, hanem a népé. Innen 
ered a hiedelem, hógy aki tarka 
—-— A 
tükör pedig szintén ősidőktől 
v jelent" titokzatos dolgokat. Tük- 
röt ne kapjunk és ne adjunk 
ajándékba, tartja a babona, tük- 
röt csak venni szabad, mert a 
kapott és adott tükör balszeren- 
csét hoz. A tükör mögött — véli 
a babona — rejtőzik az ember 
saját jószelleme s ezért éri , baj 
és bánat", ha tükrét összezuzza, 
eltöri. "Vannak olyan körülmé- 
nyek, tartja továbbá a népies 
hit —, amelyek között a leány, 
ha belenéz tükrébe, meglátja feje 
mellett jövendőbelije arcát 
Természetes, hogy , nagy baj", ha 
a tükör eltörik, mert akkor nincs 
lehetőség rá, hogy meglássa vő- 
legényét — vagyis akkor nem 
mehet... hét esztendeig férjhez. 
Miért épp hét esztendeig? Heten 


telszava : 


Selyem és szövet 
vászon és kelengye 


Olcsón kapható 
ezt el ne felejtse 


Khein Autat 
divatházában, Király-utca 49. 


A Terézvárosi templomnál. 


hangszer. 


meztetés, 


tropikus dió. 4. Jugoszláv vas- 
uti határváros 
után. 5. A kérelem. 6. Én — 
olaszul. 7. Célzás. 8. Legyen — 
latinul. 9. Délaírikai folyó. 10. 
Ténylegesit. 


befejeződése. 


vannak a gonoszok. Hét rosszin- 
dulatu esztendő virrad reá: bün- 
tetésül a tükör eltöréséért... De 
tovább füzni ezeket a misztikus 
magyarázatokat mi sem tudjuk. 
Ehhez magát a néplelket kellene 
elemezni a babonák keletkezése 
s rétegeződése szempontjából. 


Három a kislány. Bármennyire 
fáj is a szive", ha délutánonkint 
leckéhez kell tessékelni három 
iskolás kislányát, mégsem lehet 
ez másképpen gyermekek életé- 
ben. Mert kell ám az a művelt- 
ség, amit az iskolában tanulnak 
s ami amugy sem lehet elegendő: 
későbbi évekbén ezt még mindig 
ki kell bőviteni. De az sem árt 
a kislányoknak, ha nincsenek 
minden iskolánkivüli idejükben 
egy szobában és szorosan együtt 
a felnőttekkel. A felnőttek min- 
denféle megbeszélnivalója nem 
tartozik reájuk, koravénné teszi 
őket, elveszi a gyermeki gondol- 
kodás játékosságát, gyanutlansá- 
gát, sajátos jellegét. Ezért is nyu- 
godtan terelje őket vissza lecke- 
tanulás, majd játszás idején a 
gyermekszobába, ahelyett, hogy 
ott táboroznának a felnőttek s 
anya vendégei körül. 


Sürgős tanács. Leveléből az a 
benyomásunk a. leirt emberről. 
hogy számító, ravasz ember. Fi- 
gyelembe vette levélirónk érzel- 
mességét — bizonyos fokig ez jól 
is esett neki —, de főként fel- 
használta s további hasznot vár 
tőle. Természetesen, tisztában 
van azzal, hogy — mint férfi — 
meghóditotta és most igyekszik 
hajlandóságát olyan fokig meg- 
tartani, hogy továbbra is meg- 
maradjon fizető betegének. Mint 
nőnek azonban ne legyenek vele 
szemben továbbra igényei, remé- 
nyei és jogai. Hideg kacérság ez, 
bizony, abban az esetben is, ha 
férfi él vele — s a legkevésbé 
erkölcsös fegyver, ha éppenség- 
gel orvos használja. Azt taná- 
csoljuk: ebben az esetben tisztán 
csak azzal törődjék, hogyan jár 
jobban saját érzésvilága szem- 
pontjából. Kerülje az illető tár- 
saságát és menjen más orvoshoz 
— még akkor is, ha ez eleinte 
nehezére esne. Ne adjon neki 
nászajándékot — általában: sem- 
miféle figyelmességét nem ér- 
demli meg. Lássa végrevalahára 
tisztán, hogy az illető csunya 
szerepet játszott az életében és 
ezért megérdemli, hogy törölje 
ismerősei sorából. Annyi nagy- 
szerü, emberséges, jellemes és 
megbizható orvost találhat, az or- 
vosok között annyi kitünő eém- 
ber akad. Miért gyógykezeltesse 
magát olyannal, akinek különös 
jellemtelen szereplése életében 
csak csalódást, szomoruságot ho- 
zott s a kihasználtság érzését 
keltette fel levélirónkban? Taná- 
csoljuk, hogy ezt az egész ügyet 
végérvényesen és örökre zárja le 
— az éppen aktuális esküvővel. 


Frissítő hatásu, 


Murakeresztur 


11. Enyhe figyel- 
A lelki rabság 
15. Az idők jel- 


ÁLCA? 


Csodálkozva olvasta 
a világ! Ámulua látja 
majd a moziközönség!?! 


Nagy idők. 
halhatatlan hősök 
felejíheteílen filmje! 


ALCAZÁR 


Szerelmes hősök! 
Hősi szerelmek? 


CUKOR és ZSIR 


MEGTAKARITÁST jelent a 100 képes 
VÁNCZA kincses receptkön 


Ingyen küldi a VÁNCZA-GYÁR 


VÁNCZA 


pár második szava a követke- 
ző szópár első szava legyen. 
Az első szópár hamis ital. 


5 EIRE""-lépeső 


mondata. 18. A líthium és szi- 
licium vegyjele. 21. Pozitív 
sark. 23. Ilyen alkohol a bor- 


szesz. 25. Elbeszélő költészet. 
26. Olasz férfinév. 29. Európai 


jú ! 
ri 38 (39! ! "140 ! 
"] Pe 


határfolyam. 30. Bibliai szent 
király. 32. Ital. 34. A nátrium 
és íluor vegyjele. 38. Ilyen 
vegyület a szodabikarbona és 
a kősó ís. 40. Keskeny nyílást. 


Ún. 


185 m t 


43. Arra a helyre helyez. 45. 
Angol női név. 47. Mexikói 
félsziget. 49. Vajda János sze- 
relmi költeményeinek hősnője. 


(RNS 8 A (191 fi 
- Ci Í 


! 
KA! 


VIZSZINTES SOROK: 


L A , Hajduk" fejedeleme. 
12. Paripaszin. 13. A történe- 
lem kezdetéről való. 14. Bá- szét 
kom ikerszava. 16. A francia 


forradalom második jelszava. ház nyelve. 
: a EDZETT a szitán: észre-  közvetit. 
venni a turpisságot. 19. Parí- Középkori 


pára. 20. Algiíri kikötő. 22. 63. 
Trója görög neve. 23. Erköl- nevet 
csökkel megáldott. 24. Égi te- 
tőpont. .27. EÉtelt izesit. 28. 
Szultáni rendelet. 31 Nagy 
ftoszfortartalmu ásvány. 33. 
Európai nemzet. 35. Szarmata 
lovasnép Attila korában. 36. A ; b 
bizmut vegyjele,- 37. Kocka — 


latinul. 39. Leszármazott. 41. V. 
T. 42. A nyáj 
Szoknya. 
közt ragyog. 
50. Hiímállat. 
Arábia. 53. Vezet. 


Ivlámpa sarkai 
48. Hibásan ésa 
55. Az égy- 
58. Rádió utján 
59. Római isten. 
királyság. 
valami nehéz 
bemond. 64. 
Szilicium, kén és oxígén. 65 
Török. 67. Skandináv hősmon- 
da, 68. Nyírő József regénye. 


Telefonon 


FÜGGÖLEGES SOROK: 


csatlósa. 


51. Vesszőcsomó. 54. Idegyöke- 
rezik. 56. Dallami. 57. Priamos 
nagyapja, Trója alapítója. 59. 
Vágá. 60. Tavaszi hajtás. 62. 
Barnás ruhaszinárnyalat. 66. 
Személyes-névmás. 


Megfejtésül beküldendők a 
viízszíntes 1. és 68., valamint a 
függőleges 12. és 15. számu 
szavak. 


Szórejtvények 


1. 


44. 


POKRÓC POKRÓC Ó-É 
U-E 


61. LAT 


Ő Ő 


Ő CIMNÁZIUM ő 


utítársa és fe) Ő 
Soklyuku fuvós- 


Minden szó betűi szerepel- 
nek a következő szóban egy uj 
betüvel gyarapitva. A középső 
sortói szavanként egy betüt 
elveszünk 

Meghatározások: 1. Dölyf. 
2. Vadászeb. 3. Testőrség. 4. 
Ruhadarab. 5. Itt született 
Gárdonyi Géza. 6. Keleten a 
követségek tolmácsa; arab Vve- 
zető és kisérő. 7. Betütipus a 
borgis és cicero között. 8. 
Abesszin szent város a Tana- 
tótól északra. 9. Hordófa. 10. 
Pozitív sarok. 11. Orosz folyó, 
Megfejtésül beküldendők a 4., 
5., 6., 7. és 8. számu szavak. 


Szópárláne. 


FÉL, MERLEG, BOR, PÁLYA, 

LÁNC, FEJTŐ, KÉPES, MU, 

HID, SELYEM, KORCSOLYA, 
HERNYŐ, ÁLOM. — 


Fenti szavakból képezzünk 
egy tucat összefüggő szópárt 
olyképpen, hogy minden szó- 


Meghatározások: 1. A mű- 
velet célja. 2. Olasz király, 
akit a portyázó magyarok a 
Brenta mellett legyőztek. 3. 
Csokoládégyáráról ismert zem- 
pléni község. 4. Dühösitett. 5. 
Szemerkél az eső. 6. Beszélj- 
getés. 


Gyarapitás. 


. GYA . 
. , GYA . . 
". GYA... 
" GYA .... 
6 GYA . .. 
. ., GYA . . 
. GYA . 


Meghatározások: 1. Vaddisz- 
nófog. 2. Hires cigánypriímás. 
3. Gumi. 4. Magyar vezér Kon- 
stantin görög császár szerint. 
5. A csalán hatóanyaga. 6. Ima 
ez az , üdvözlet". 7. A gelen- 
csér anyaga. 

dő ZTE Tee 


A Képes Vasárnap 1940 ok- 
tóber 6-i számában megjelent 
rejtvények helyes  megfejtői 
közül jutalmat nyertek a kő- 
vetkezők: 

Bencze Lilla, Baja.  Bibók 
László, Eger. Özv. .dr. Bujkov- 
szky Gusztávné, Székesfehér- 
vár. Dancs Mihály, Kecskemét, 
Kremzow Frigyes, Békéscsa- 
ba. Makay Gyuláné, Bpest, 
II.,  Vitéz-u. 15/a. Márfalvy 
Alice, Bpest, VII., Erzsébet- 
körut 20. III. 15. Nagy József, 
Eger. Pataky Ferenc, Bpest, 


Budapest, 10-és posta. 


SS 


XI.,  Verpeléti-ut 15. 
Polgár Kató, Bpest, XI., Krus- 
pér-u. 5., fszt. 3. Rózsa Tamás- 
né, Bpest, IX., Gabona-u. 7., 
II. 2. Szánthó Ottilia, Bpest, 
XIV., Nürnberg-u. 29. III. 3. 
Tenkey Sándor, Nagyvárad. 
Dr. Vittek Istvánné, Bpest. 
XII., Kékgolyó-u. 8. 


Megfejtések 
az 1940 október 13-i számból: 
Keresztrejtvény: 
GRÉ CSE k 


IV. 9. 


BÓL gészTvas KOS 
IDOMÁR EME ZÁDOR 
VIGAN N A C RUD A 
AT C JOHNSON D HL 
K SAS VANEL CAPET 
PADISAH POLA ÁRA 
KOJAC LODEN DÜRER 
APÁM GITÁR LIPARI 
SET VASAL TOXINOK 


Haj-rejtvény: 1. Hajsza. 2. 
Hajzat. 3. Hajóut. 4. Hajdan. 
5. Hajadon — SZÓDA. 

Névjegy: Kocsmáros. 

Idegen . szóval: Prosperál, 
Oktroj, Lokális, Iniciatíva, 
Turné, Illuzió, Krónikás, Ag- 
rár —— POLITIKA. 

Gőztől a fáig: Gép, Bér, Erő, 
Baba, Akasztó. 

kötndmdtleztt 


AZ ELME SPORTJA MEG- 
FEJTÉSI HATÁRIDEJE okt. 
24. (csütörtök) dél. A megfejté- 
seket a jövő heti számunkban 
(okt. 27.), a nyertesek neveit 
pedig a két hét mulva (nov. 
3.) megjelenő Képes Vasárnap- 
ban közöljük. Megfejtések Ké- 
pes Vasárnap Elmesportja cím- 
re küldendők, Budapest, V., 
Vilmos császár-ut 78. 


a. 


1c 


Becsületes megtaláló. 


Hgy: Eg s e e út 


— Ő, bocsánat, azt hittem, már fel tet- 
szett kelni! (Familj Journal.) 


A kílátás. 


— Nem szeretem az őszt, minden hely- 
rehozhatatlanul kopasz. (Journal.) 


Tévedés. 


Est zés Ő ÉLÉT : ! 
— Halló. . . elvesztett egy kolbászt. — Miért érdekli annyira a kalapom? 
A becsületes megtalálónak járó jutalmat — Mert építész vagyok. 
kiharaptam belőle. (Examiner.,) (Illustrated.) 


Menekülés. 


gy kt Tel száötésúl 


—. Mondhatom, ritka szép tiszta a levegő, 
remek a kilátás innen, ugy-e? 
(Lustige Blátter.) 


Következtetés, 


— Halló! Dehogy, ez nem a rendőri 
készültség. De tessék tartani a vonalat, 
mingyárt itt lesznek. (Weekly Post.) 


Fenyegetés. 


— Gyorsan, engedj előre, én jobban tudok futni! (Politiken.) 


Fogorvosnál, 


— Uram, most itt a pillanat a válasz- — Megint tizenkét hiba volt a felada- 
A ? tásra. Ha egy pengőt fizet, kihuzom a todban, Jancsi! Nem tudnád máskép meg- 
— Mit szólsz hozzá, Pista állandóan két fogát, de fájni fog. Két pengőért fájdalom- csinálni? 


pnyét 


lánnyal megy hétvégi kirándulásra. mentesen huzom ki, ha pedig négyet fizet, — De igen, ha fele olyan hosszu volna — Ha nem adnak egy fillért se, ujra 
—. Hát vagy aljas csábító, vagy gyáva hozzá se nyulok és hazamehet. a feladat. elénekelem a programomat. 
férfi. (II Travaso.) (Marc Aurelio.) (Interessante Blatt.) (Mustrierte Zeitung.) 


Csigák egymás k Londonban. A repülőút. 


VK ! s; 


Ha szó szásáloááváaztláti 


— Nézzétek, ez a kolléga biztosan : - — va 
egyszer repülőhalakat vásárolj! Amerikából jött, ott divatosak a magas -— Nézd csak, hogy került fel oda a 
(Newyork World.) házak. austrierte Blatt.) levegőbe az a kolléga? (London Opinion.) az ingyenrepülés. (Die Woche.) 


t. 


A szerkesztésért BÖNYI ADORJÁN, a kiadásért Dr. KOVÁCS DEZSŐ felelős. (Megjelenik hetenként. Egyes példány ára 20 fillér, előfizetés külön postai kézbesitéssel egy hóra 88 fill., 
negyedévre 2.64 pengő.) Pesti Hirlap R. T. kiadása, Légrády Testvérek R. T. nyomása, Budapest, V. ker., Vilmos császár-ut 78. Nyomdaigazgató: KERTÉSZ ÁRPÁD - 1940 okt. 20. 
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